
En 1979, con ocasión del Congre-
so nacional sobre léxico técnico de
artes y oficios celebrado en Cortona
entre el 28 y el 30 de mayo de ese mis-
mo año1, Michele Cordaro, reflexionan-
do acerca de las semejanzas y diferen-
cias entre el léxico técnico de artes y
oficios y el léxico de la restauración, se
refería a este último como un «léxico
de restauración pobre y especialísimo»,
«genérico y vago», caracterizado por
«términos dialectales y jergales parti-
culares, asociados incluso a la tradición
de un taller concreto» y por el uso fre-
cuente de «las posibil idades que
ofrecen la estructura analógica y me-
tafórica de la lengua, que conceptualiza
por inercia fenómenos cuya forma no
es bien conocida». De este modo, ad-
virtiendo que «el uso de un léxico pobre
y vacío indica una práctica restauradora
empírica y aproximativa», Cordaro pre-

sentaba como primer requisito para lo-
grar la normalización del léxico el de «so-
meter a una crítica exhaustiva el uso lin-
güístico que nos ha transmitido la
tradición, distinguiendo todo lo que
posea un contenido técnico y científico
que se corresponda con la naturaleza
de los fenómenos descritos de lo que,
por el contrario, resulte aproximativo
debido a la ignorancia de los fenóme-
nos que designa. Sustituyendo, en este
último caso, las imágenes más comu-
nes por indicaciones precisas». Cor-
daro destacaba a continuación la impor-
tancia de los léxicos históricos, «útiles
para recorrer los pasos de una discipli-
na en formación que se iba establecien-
do con autonomía propia y técnicas y
procedimientos dignos» y «premisa
para la definición de un léxico normati-
vo escogido y aumentado de acuerdo
con ulteriores conocimientos técnicos

y científicos de los fenómenos de de-
terioro de los bienes históricos y artís-
ticos y de los medios de intervención
más adecuados y eficaces para reparar
los daños producidos»2.

Hace ya siete años, desde 2001,
que la Asociación Giovanni Secco Suar-
do sigue el camino indicado por M. Cor-
daro mediante la coordinación del pro-
yecto europeo LMCR, Lessico tecnico
multilingue di conservazione e restau-
ro (Glosario técnico multilingüe de con-
servación y restauración), financiado
por la Comisión Europea en el marco
del Programa Cultura3, y cuya tercera
fase acaba de concluir actualmente.

El Glosario es fruto de la experien-
cia de dos proyectos anteriores, NAR-
CISSE – Network of Art Research Com-
puter Image SystemS in Europe 4 y
CRISTAL – Conservation Restoration
Institutions for Scientific Terminology
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1 Congreso organizado por la Accademia della Crusca, Villa I Tatti, Università degli Studi di Siena, Scuola Normale di Pisa, el Istituto centrale del Catalogo e della Documentazione y el
CNUCE. Convegno Nazionale sui lessici tecnici delle arti e dei mestieri, (Cortona, 28-30 maggio 1979), Firenze 1979.

2 Michele Cordaro, Sul lessico del restauro, en Convegno Nazionale sui lessici tecnici delle arti e dei mestieri, (Cortona, 28-30 maggio 1979), Firenze 1979, pp. 211-219.
3 Socios del proyecto: Istituto Centrale Per Il Restauro - Italia (desde 2001); Associazione Giovanni Secco Suardo - Italia (desde 2001); Courtauld Institute Of Art, Conservation and

Technology Department - Reino Unido (de 2001 a 2002); Escuela Superior de Conservación y Restauración de Bienes Culturales - España (de 2001 a 2005); Hamilton Kerr Institut,
University of Cambridge - Gran Bretaña (desde 2004); Hochschule Fur Bildende Kunste Dresden - Alemania (desde 2001); Institut National Du Patrimoine - Francia (desde 2001); Ins-
titute Für Technologie Der Malerei Staatliche Akademie Der Bildenden Künste Stuttgart - Alemania (desde 2006); Instituto del Patrimonio Histórico Español - España (desde 2006);
Opificio Delle Pietre Dure - Italia (desde 2001); Universite Libre De Bruxelles, Centre de recherche et des études technologiques des arts plastiques - Bélgica (de 2001 a 2002), Uni-
versity Of Northumbria Newcastle - Gran Bretaña (desde 2006); Ministère de la Culture, París - Francia (de 2001 a 2002); Université de Paris La Sorbonne - Francia (de 2001 a 2002).

4 Han participado en el proyecto: Geneviève Aitken, C2RMF; Michel Aubert, Ministre de la Culture; Carla Bertorello, CBC; Nicole Blondel, C2RMF; Catherine Chevillot, C2RMF; Anna
Della Ventura, CNR.ITIM; Martin Doerr, FORTH; Paola Fiorentino, ICR; Nicola Gardella, Associazione Giovanni Secco Suardo; Odile Le conte, C2RMF; Christian Lahanier, C2RMF; Eli-
se Leboucher, LRMH; Silvie Legal, C2RMF; Anna Maria Marcone, ICR; Marie-Josè Mano, ICR; Enzo Minervini, Región Lombardía; Liliale Masschelein-Kleiner, IRPA; Rosaria Motta;
Mara Nimmo, ICR; Mariabianca Paris, ICR; Lidia Risotto, ICR; Myriam Serk-Dewaide, IRPA; Marcel Stefanaggi, LRMH; Marisol Valenzuela, ICR; Wivine Wailliez, IRPA.   
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dedicated to Art Learning network 5,
desarrollados en 1990-1991 y 1999-2001
respectivamente. El primero tenía como
objetivo la creación de un banco de imá-
genes digitalizadas relacionadas con do-
cumentos fílmicos de tipo químico
(fotografías, radiografías, reflectogra-
fías, etc.) elaborados en el transcurso
de restauraciones de obras muebles de
pintura. Se trataba de imágenes asocia-
das a relaciones textuales multilingües,
que constituían el cuerpo explicativo.
Precisamente dentro de estos textos
se subrayaron algunas palabras clave
con la doble función de facilitar la con-
sulta de la base de datos y de conver-
tirse en objeto específico de un glosa-
rio que recogiese su significado. 

CRISTAL tenía, en cambio, como
primera finalidad la elaboración de un
glosario en francés y en italiano en el
que se definieran los términos técnicos
relativos a las técnicas de ejecución, los
factores de deterioro y los procesos de
intervención relacionados con las dife-
rentes categorías de obras. Al dicciona-
rio había que añadirle después un con-
tenido iconográfico que favoreciese su
comprensión y su uso. En 2001 se pu-
blicó el volumen Pittura murale: propos-
ta per un glossario6, bajo la dirección
de Mara Nimmo, fruto del trabajo del
equipo italiano y primer paso tangible
de lo que se esperaba hacer dentro de
una perspectiva internacional y de
mayor amplitud temática, el LMCR.

De hecho, el objetivo del proyecto
es elaborar un glosario en cinco idiomas
(francés, inglés, italiano, español y
alemán) estructurado jerárquicamente
y dividido en tres grupos principales re-
lativos a las fases más importantes de
la vida de la obra, es decir, la técnica de
ejecución, el deterioro y la intervención
de restauración.

Como primer tema del glosario se
decidió afrontar la categoría de pintu-

ras de caballete, y dentro de esta se
han analizado hasta ahora la pintura so-
bre tabla y la pintura sobre lienzo. Se
trata de un total de 148 voces, corres-
pondientes a 740 fichas en los cinco idio-
mas por lo que respecta al soporte de
madera, y a 95 voces correspondientes
a 475 fichas en los cinco idiomas para
el soporte de tela.

Un patrimonio, por tanto, realmen-
te notable, especialmente teniendo en
cuenta la información que proporcio-
na cada una de las definiciones.

Concretamente, cada voz se corres-
ponde con una ficha estructurada en
múltiples campos (véase ESTRUCTURA

DE LA FICHA LMCR) que recogen, en un
primer apartado, los términos equiva-
lentes en los cinco idiomas, el grupo te-
mático de referencia del término y el
origen etimológico de la forma léxica,
diferente en cada idioma, la definición
en sí del término y la descripción de la
técnica ejecutiva que conlleva y, por úl-
timo, el contexto histórico y geográfico
de referencia, que cada socio ha com-
pletado con sus tradiciones culturales
y artísticas. Esta sección de contenidos
va seguida de una parte en la que se se-
ñalan los posibles sinónimos o falsos
sinónimos y se indican las relaciones
jerárquicas del término dentro del te-
sauro elaborado inicialmente. Hay dos
campos importantes, el dedicado a
las imágenes, que proporcionan un so-
porte visual de gran utilidad para com-
prender en profundidad el significado
de algunos términos, y el dedicado a la
bibliografía, que refleja la dimensión cul-
tural de la investigación. 

Para recopilar todas las fichas infor-
mativas y convertirlas en material fácil
de consultar, la Asociación Giovanni Sec-
co Suardo, en colaboración con el De-
partamento de Ciencias de la Informa-
ción de la Universidad Pública de Milán,
ha desarrollado un instrumento informá-

tico que permite publicar los resultados
en la Web, de manera que se pueda ac-
ceder directamente a los mismos des-
de la página de cada socio. El objetivo,
en el que aún se está trabajando, es el
de crear un instrumento fácil de consul-
tar y que garantice una comprensión in-
mediata de la estructura jerárquica adop-
tada para desarrollar el glosario.

El medio empleado permite diferen-
tes sistemas de búsqueda, desde el al-
fabético y jerárquico, hasta líneas trans-
versales de consulta basadas en la
equivalencia lingüística entre los térmi-
nos y las correspondencias inversas en-
tre las fichas. Otro sistema importan-
te de búsqueda es el bibliográfico, que
permite tanto partir de la bibliografía de
cada ficha como filtrar las entradas bi-
bliográficas redactadas en cada país,
esto es, divididas por idioma.

Se trata de un instrumento de gran
utilidad, aún en fase de elaboración, que
se espera poder ofrecer lo antes posi-
ble a la comunidad científica y a todos
aquellos que tengan interés.

Este es sólo uno de los objetivos
que el LMCR se propone alcanzar en el
futuro.

De hecho, es fundamental conse-
guir nuevos fondos para continuar el
proyecto y poder así alcanzar la totali-
dad temática establecida como objeti-
vo inicial. Los socios comprometidos
actualmente en el proyecto se han
mostrado conformes con el deseo de
completar la categoría Soportes, a la
que pertenecen el papel, el pergamino
y el cuero, los metales, los soportes de
piedra, el marfil y el cristal, y poder
así afrontar las películas pictóricas, las
capas superficiales y otras clases de
bienes culturales. 

El propósito de la Asociación Gio-
vanni Secco Suardo –compartido por
todos los organismos que han partici-
pado hasta ahora en el proyecto– es po-
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5 El proyecto, desarrollado entre julio de 1999 y febrero de 2001 con el apoyo de la Comisión Europea DG X, lo coordinó el Centre de Recherche et de Restauration del Musées de
France - C2RMF y contó con la participación de los siguientes instituciones: Associazione Giovanni Secco Suardo (Italia), Direzione Generale delle Culture, Identità e Autonomie de-
lla Regione Lombardia (Italia), Institut Royal du Patrimoine Artistique - IRPA (Bruselas), Museums on Line (Luxemburgo), EURITIS (Saint Quentin en Yvelines) y Foundation for Rese-
arch and Technology Hellas - FORTH (Heraklion).  

6 Pittura murale: proposta per un glossario, dirigido por Mara Nimmo, Regione Lombardia - Associazione Giovanni Secco Suardo, Lurano (BG), 2001.



ner a disposición de la comunidad cien-
tífica un instrumento de control termi-
nológico preciso, inequívoco y exhaus-
tivo que responda por fin a la necesidad
repetidamente manifestada por los ope-
radores del sector de la conservación
y la restauración de lograr una compren-
sión unívoca e interdisciplinaria que ga-
rantice la eficacia operativa.

Naturalmente, se trata de un proce-
so largo, lo que plantea numerosas di-
ficultades.

En primer lugar, la complejidad que
supone comparar y, en cierto modo, ha-
cer compatibles definiciones elabora-
das a partir de escenarios culturales y
medidas de defensa del patrimonio cul-
tural muy distintas. De acuerdo con la
experiencia acumulada en estos años
de trabajo, conviene señalar que la pers-
pectiva multicultural adoptada –y que
representa su mayor riqueza– ha plan-
teado no pocas dificultades a la hora de
elaborar, en primer lugar, la estructura
de jerárquica de los términos debido a
la diferencia de importancia y a la dis-
paridad de uso que han tenido determi-
nadas prácticas en los distintos países
y, en segundo, las fichas descriptivas
de esos mismos términos a causa de
la progresiva evolución teórica y tecno-
lógica, que ha tenido como primera con-
secuencia la redefinición de los signi-
ficados y del destino de algunas voces.

A todo ello hay que añadir la inter-
disciplinaridad característica de la dis-
ciplina de la conservación del patrimo-
nio cultural, que exige un diálogo
transversal entre diferentes operado-
res, portadores no sólo de una forma-
ción cultural diferente sino, también, de
un léxico y de expresiones la mayoría
de las veces no unívocos.

Otro escollo importante desde el
punto de vista de la realización de las
fichas LMCR es la notable cantidad de
tiempo y esfuerzo necesarios, lamen-

tablemente no siempre a disposición
de los profesionales y expertos que han
participado hasta ahora en el proyecto,
pese al pleno reconocimiento por par-
te de la comunidad científica de la im-
portancia de este trabajo.

La «cuestión del léxico» se forma-
liza por primera vez en el Documento
resultado del Encuentro Europeo cele-
brado en Pavía en 19977. En el punto 12
de dicho Documento «los expertos de
las profesiones que operan en el sector
de la conservación y de la restauración
del patrimonio cultural» confiaban en
que, además de otras acciones, la Unión
Europea respaldara también «la publi-
cación de un glosario multilingüe basa-
do en las definiciones conceptuales pre-
sentes en la bibliografía especializada
de la profesión»8.

En esta misma ocasión, la profeso-
ra Catheline Périer D’Ieteren señalaba
muy acertadamente que «il est éton-
nant, dans una profession qui se doit
d’être rigoureuse, de constater que la
terminologie utilisée revêt des signifi-
cations flues si pas ambiguës qui sont
a l’origine de confusions graves».Y para
superar dicha fluidez y ambigüedad de
significados era necesario establecer
«un langage professionnel européen
clair pour tous dans a signification pro-
fonde»9.

La experta Ségolène Bergeon ofre-
cía a su vez la explicación puntual de
este «significado profundo» inherente
al lenguaje técnico al que había que di-
rigirse, subrayando que era importante
considerar la duplicidad del mundo de
la conservación y la restauración, liga-
do a una esfera física –la de la materia
de la que están hechos los bienes cul-
turales– y una esfera intelectual –la que
expresa el espíritu creativo de su artí-
fice. Así pues, el «vocabulaire spécifi-
que» propuesto debía conseguir tradu-
cir tanto la experiencia sensible de la

materia –que forma parte de cualquier
medida conservativa– como el proce-
so intelectual de los operadores parti-
cipantes en el campo histórico, históri-
co-artístico y científico en general.

Esta compleja perspectiva explica
la distinta consolidación del significado
de algunos términos inherentes a la res-
tauración dentro de las diferentes cul-
turas, lo que con frecuencia provoca
ambigüedad y ha supuesto un punto de
gran discusión dentro del proyecto
LMCR. Es el caso, por ejemplo, de los
llamados «falsos amigos» en inglés y
en francés, es decir, términos con una
forma léxica análoga en ambos idiomas
pero cuyos significados poseen mati-
ces diferentes debido precisamente a
aportaciones culturales y tradiciones di-
ferentes. En la citada contribución al En-
cuentro de Pavía10, S. Bergeon se re-
fiere al caso específico de los términos
conservation y restauration, cuya am-
plitud de significado difiere del inglés al
francés. Mientras que en inglés conser-
vation es más genérico que restaura-
tion, este último término resulta en
cambio más amplio en francés, donde
corresponde al concepto de restaura-
ción propuesto por Cesare Brandi, es
decir, abarca tanto las acciones conser-
vativas de prevención y acción sobre la
obra como las «estéticas», de limpieza
y reintegración.

Mara Nimmo expuso también una
opinión razonable al respecto con oca-
sión de la presentación en la Universi-
dad de Milán (14 de abril de 2004) del
citado Pittura murale: proposta per un
glossario11.

Durante este encuentro, la experta
indicaba que el escaso conocimiento
de términos sobre restauración y la in-
certidumbre terminológica tan extendi-
da obliga muchas veces a los autores
de textos técnicos relevantes a incluir
un glosario donde recogen el signifi-
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7 Tutela del patrimonio culturale: verso un profilo europeo del restauratore di Beni Culturali, Atti del Summit Europeo (Pavia, 18-22 ottobre 1997), Associazione Secco Suardo, Lurano, 1998.
8 Ivi, pp. 349-352.
9 Ivi, p. 35.
10 Ivi, p. 44.
11 Véase nota n. 6.



cado de las expresiones técnicas que
han utilizado. Esto genera una confu-
sión general contraria a la creciente glo-
balización del sector de la conservación
y la restauración, que exige, en cambio,
instrumentos culturales que puedan so-
meterse a comparaciones críticas.

Tal y como señalaba M. Nimmo, a
partir de la década de los ochenta del
s. XX se emprendieron diversas accio-
nes en Italia con el fin de evitar la ge-
neralidad y falta de homogeneidad de
dichas terminologías. Acciones que cul-
minaron precisamente en este siglo con
la iniciativa LMCR.

Hay que citar en primer lugar los glo-
sarios técnicos desarrollados a partir de
la década de los ochenta del siglo pasa-
do por la Comisión NorMal (Normativa
Materiales Pétreos) en colaboración con
el CNR (Consejo Nacional de Investiga-
ciones) y el ICR (Instituto Central de Res-
tauración). La Comisión se constituyó en
1977 con el objetivo de establecer me-
todologías unificadas y específicas para
el estudio de los materiales pétreos, con
especial interés en el ámbito terminoló-
gico. En 1996 se produjo un avance im-
portante con la entrada en vigor de un
acuerdo entre el Ministerio de Bienes
Culturales italiano y el Organismo Nacio-

nal de Unificación italiano (UNI) que es-
tablecía que a los documentos NorMal
elaborados desde entonces se les reco-
nociera el valor de norma técnica de ám-
bito nacional. Esto significa concreta-
mente que los glosarios normalizados
por el UNI son vinculantes en el territo-
rio italiano para contratos, concursos pú-
blicos, informes de actuaciones y ope-
raciones de investigación, con el
consiguiente uso de una homogeneidad
terminológica importantísima y fácil de
trasladar también al ámbito europeo.

Pese a no pertenecer estrictamen-
te al área de la restauración, existe una
segunda línea de acción, adoptada por
el ICCD (Istituto Centrale per il Catalo-
go e la Documentazione), que ha ela-
borado tanto diccionarios terminológi-
cos sobre determinadas categorías de
obras objeto de catalogación como un
Thesaurus Multilingue del Corredo Ec-
clesiastico (Tesauro multilingüe de los
bienes de la Iglesia) en italiano, inglés
y francés, realizado en colaboración con
el RCIP Réseu Canadien d’Information,
el CHIN Canadian Heritage Information
Network (Canadá), el Ministère de la
Culture et de la Communication, Sous-
direction des études de la documen-
tation et de l’inventaire (Francia), l’Isti-

tuto Centrale per il Catalogo e la Do-
cumentazione (Italia) y The Getty In-
formation Institute (USA). 

El problema del léxico se afrontó
también en la década de los ochenta en
la Carta del rischio del patrimonio cul-
turale (Carta del riesgo del patrimonio
cultural), una iniciativa desarrollada por
el ICR con el fin de proporcionar a los
responsables de la defensa del territo-
rio y a la Administración Central instru-
mentos de apoyo para la actividad cien-
tífica y administrativa. El objetivo de la
Carta del rischio es, en particular, es-
tablecer la relación existente entre el
patrimonio de los bienes culturales, ar-
quitectónicos, arqueológicos e históri-
co-artísticos, su estado de conserva-
ción y los factores de peligrosidad que
determinan su deterioro. Como primer
nivel de análisis, el proyecto ha elabo-
rado una serie de glosarios diferencia-
dos por tipología de material y nivel de
especialización con el fin de unificar el
registro de los datos al realizar las fichas
de las diferentes obras.

Se trata por tanto de diversas inicia-
tivas, entre las que creemos que el pro-
yecto LMCR destaca por su amplitud,
dominio de aplicación y recepción y efi-
cacia.
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Historia de la Restauración
ASRI-Archivio Storico Nazionale e
Banca Dati dei Restauratori Italiani
(Archivo Histórico Nacional y Base de
Datos de los Restauradores Italianos)

El proyecto nacional ASRI, coordinado
por la Asociación Giovanni Secco Suar-
do en colaboración con el Istituto Cen-
trale per il Restauro y otros muchos ins-
titutos y organismos de investigación
activos en el sector, se puso en marcha
en 1995 con el propósito de garantizar
la conservación del importante patrimo-
nio de los archivos de los restaurado-
res italianos y la investigación sobre los
tratamientos de conservación de las
obras. Las actividades, destinadas a la
promoción y el reconocimiento de la
documentación histórica de la restau-
ración, se realizan a partir de dos áreas:
Fuentes para la historia de la restaura-
ción e Investigación sobre la historia de
la restauración. La primera se ocupa de
recoger, ordenar e inventariar archivos
privados de restauradores que consti-
tuyen el proyecto, así como elaborar un
censo de otros fondos públicos y priva-
dos con el fin de valorizar y facilitar el
acceso a las fuentes sobre la historia
de la restauración, dando lugar a una
base de datos de archivos. La segunda
área abarca las investigaciones biblio-
gráficas y documentales necesarias
para construir los perfiles biográficos
de los restauradores italianos y sus tra-
bajos de restauración. Los resultados
de estas investigaciones alimentan la
base de datos RESI, organizada median-
te cuatro tipos de fichas (Restaurador,
Tratamiento, Obra y Documento).

Cesare Brandi (1906-1988). 
Su pensamiento y el debate en 
Europa en el siglo xx (2006-2007)

Cesare Brandi, fundador del Istituto Cen-
trale per il Restauro en 1939, repre-
senta la principal figura de referencia de
ámbito internacional en relación con la
teoría y la difusión de una cultura mo-
derna de la restauración. Con ocasión
del primer centenario de su nacimiento
(Brandi nació en Siena en 8 de abril de
1906), el proyecto pretende destacar la
dimensión europea del pensamiento de
Cesare Brandi llevando su conoci-
miento fuera de Italia, facilitar el encuen-
tro entre las diferentes interpretaciones
del pensamiento «brandiano», y realizar
un seguimiento de su actualidad en
los diferentes países y culturas.

Para ello se han celebrado semina-
rios nacionales en Alemania, España,
Portugal, Inglaterra, Polonia, Bélgica y
Francia, así como una exposición iti-
nerante sobre la figura de Brandi en los
países socios del proyecto. También ha
dado lugar a la redacción del volumen
Teoria e pratica del restauro in Cesare
Brandi: prima definizione dei termini,
sobre algunos de los términos más
complejos y representativos de su pen-
samiento, traducido en los diferentes
idiomas de los países participantes.

Congreso Internacional de Estudios 
Cesare Brandi and the Developement
of Modern Conservation and 
Restoration Theory (Nueva York, 
4 de octubre de 2006) 

El congreso se ha centrado en la figu-
ra de Cesare Brandi en Nueva York, una
etapa significativa dentro de la campa-
ña de difusión de su pensamiento y
su obra y, en general, de valoración crí-
tica de la herencia «brandiana» en rela-
ción con la cultura contemporánea
histórico-artística y de la conservación
en Estados Unidos. Además, se apro-
vechó la ocasión para presentar la nue-
va versión en inglés de Theory of res-
toration, dirigida por Giuseppe Basile.

Países en vías de desarrollo 

GHANA Apoyo institucional y 
puesta en marcha de iniciativas 
experimentales de reconocimiento
integral dentro del sector del 
Patrimonio Cultural (2007-2010)

El proyecto se propone impulsar una ma-
yor y más adecuada defensa y conser-
vación del Patrimonio Histórico Cultural
de Ghana, con especial atención a los
Castillos costeros, reforzando las com-
petencias del sector público ocupado de
dicho fin y fomentando la participación
activa de las poblaciones locales.
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AFGHANISTAN Hadji Piada (2005-2007) 

Desde 1922, la Délégation Archéologi-
que Française en Afghanistan (DAFA) –
Ministre des Affaires Etrangères – tra-
baja conjuntamente con las autoridades
locales en varias excavaciones y yaci-
mientos arqueológicos del país. En los
años sesenta del siglo pasado, la comu-
nidad internacional tuvo conocimiento
del extraordinario yacimiento arqueoló-
gico de Hadji Piada: un conjunto arqui-
tectónico extraordinario de mitad del si-
glo IX en el que, debido a los sucesos
históricos de sobra conocidos, no se han
podido emprender actividades de de-
fensa y conservación hasta hace bien
poco. Ha sido sólo en estos últimos años
cuando la DAFA ha podido ratificar con
el gobierno afgano y la UNESCO los
acuerdos necesarios para la puesta en
marcha de un proyecto de salvaguar-
dia más amplio. La Asociación Giovan-
ni Secco Suardo figura como único or-
ganismo italiano dentro del Comité
Científico y socio activo del proyecto gra-
cias a un Acuerdo firmado recientemen-
te con la DAFA. 

Uno de los resultados del proyec-
to ha sido el poder llevar hasta Italia
un importante patrimonio de restos ar-
queológicos encontrados en Afganis-
tán mediante la organización de la eta-
pa italiana de la exposición Afghanistan.
I tesori ritrovati, que viajó desde París
hasta el Museo de Antigüedades de Tu-
rín, donde permaneció desde el 25 de
mayo hasta el 23 de septiembre de
2007. La exposición tuvo un gran éxito,
con más de 134.000 visitantes.

EGIPTO, Shali. Defensa y 
reconocimiento del patrimonio 
cultural y desarrollo de actividades
ecoturísticas en el oasis de Siwa - 
Gobernación de Matruh (2005-2008)

El proyecto se ha ocupado de los es-
tudios de diagnóstico previos al trata-
miento de conservación de una parte
de la monumental fortaleza medieval
de Shali, construida con bloques de sal.
Además, ha proporcionado apoyo téc-
nico al municipio y a las maestranzas
locales y se ha ocupado de la restau-
ración de algunas casas de construc-
ción tradicional.

GHANA Castillos de Ghana – Proyecto
europeo de investigación histórica, 
antropológica y arquitectónica sobre
los castillos de Ghana, su estado de
conservación y su valor (2004 –2005) 

El proyecto ha comprendido la investi-
gación y el estudio del valioso y poco co-
nocido patrimonio cultural de los casti-
llos y las fortalezas costeras de Ghana,
bienes arquitectónicos declarados Pa-
trimonio de la Humanidad por la UNES-
CO. Estas estructuras fortificadas, cons-
truidas por los europeos entre los siglos
XV y XVIII como base de apoyo para las
actividades mercantiles relacionadas
con los yacimientos auríferos y la trata
de esclavos, sirvieron como auténticos
«almacenes de esclavos».

Dentro del proyecto se ha realizado
una investigación interdisciplinaria (his-
tórica, arquitectónica y de conserva-
ción) sobre algunos de estos castillos,
con el objetivo de ofrecer a los estudio-
sos tanto europeos como de fuera de
Europa un mejor conocimiento de es-
tas estructuras y de su valor histórico-
arquitectónico y, al mismo tiempo, es-
tudiar los sucesos más destacados del
contacto entre europeos y africanos en
los siglos pasados.
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